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Ø max.

5 mm
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2.

max. 85 mm

max. 8 mm

Befestigungsmaterial (Dübel…) entsprechend der Beschaffenheit der
Montagefläche auswählen!
Choose the type of fastening (dowel…) according to the construction material!
Choisir le type de fixation (chevilles…)  en fonction des matériaux de
construction !
Scegliere il materiale di fissaggio (tasselli…) a seconda delle caratteristiche
della superficie di montaggio.
¡Elegir el tipo de fijación (tacos, ...) en función del material de construcción!
Escolher o material de fixação (cavilhas...) de acordo com a constituição da
superfície de montagem!
Kies op basis van het montageoppervlak het juiste bevestigingsmateriaal
(pluggen…)!
Upevňovací materiál (hmoždinky...) volte podle vlastností
montážní plochy!
Materiały mocujące (kołki rozporowe ) dobrać w zależności od…
właściwości powierzchni montażowej!
Материал укрепления (дюбели ...) выбирать в соответствии со
свойствами площади монтажа!
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KARREE 72-783-51-783- 74-783- 77-783-



Zuleitung von Elektro-Fachkraft anschließen lassen.
Achten Sie unbedingt auf die Einhaltung der Schutzklasse!
Connection of mains cable to be performed by a skilled electrician.
Compliance with the protection category is essential!
Faire effectuer le branchement de l'alimentation par un spécialiste en électricité.
Impérativement tenir compte de la classe de protection !
Far collegare il cavo di alimentazione da elettricisti specializzati.
Assicurarsi di attenersi alla classe di protezione!
Encargar la conexión del cable de alimentación a un electricista cualificado.
¡Es absolutamente necesario que se cumpla la clase de protección!
A ligação da alimentação deve ser efectuada por um especialista em electricidade.
Certifique-se de que respeita a classe de proteção!
De elektrische kabels mogen uitsluitend door een elektricien worden aangesloten.
U bent verplicht om de veiligheidsklasse aan te houden!
Přívod nechte připojit pouze elektrikářem.
Bezpodmínečně dbejte na dodržení třídy ochrany!
Podłączanie przewodu zasilającego zlecać wyłącznie wykwalifikowanemu elektrykowi.
Koniecznie przestrzegać klasy ochronności!
Подключение к электричеству должно производиться специалистом

Обязательно учитывайте класс защиты!– электриком.
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L N

schwarz
(braun)
black

(brown)
boir

(marron)
nero

(marrone)
negro

(marron)
preto

(castanho)
zwart

(bruin)
černá

(hnědá)
zarnyc

(brązowy)
Чёрный

(Коричневый)

blau

blue

bleu

blu

azul

azul

blauw

modrá

niebieski

cиний

7

1.

N
2.

L

NL
NL NL

3.

4.

8

0

I

1.

2.

Achtung! Schalten Sie v o r dem Verbinden der LED-Steckerleitung die Leuchte
spannungsfrei, um eine Zerstörung der LED durch Überspannung zu vermeiden.
Attention! Please switch off the mains b e f o r e connecting the LED
cables in order to avoid damaging the LEDs by electrical surge.
Attention! A v a n t de connecter les câbles LED, veuillez mettre le secteur hors
tension afin d’éviter une dégradation des LEDs en raison d’une surtension électrique.
Attenzione! P r i m a di collegare il cavo LED, l’impianto elettrico deve essere messo
fuori tensione, per evitare una distruzione dei LED in seguito ad una sovratensione.
Atención! Para evitar daños por sobretensión a los LEDs, desconecte el cir cuito
a n t e s de conectar los cables del LED.
Atenção! A n t e s de ligar o cabo de conexão por LED, retire a tensão da
lâmpada, para evitar que o LED fique danificado devido a sobretensão.
Opgepast! Schakel eerst de stroom/spanning uit v o o r je de LED kabels aansluit.
Dit om beschadiging van de LEDs te voorkomen ten gevolge van mogelijke
spanningspieken tijdens het handelen.
Pozor! P ř e d propojením zástrčného vedení LED svítidlo vypněte,
abyste předešli zničení LED přepětím.
Uwaga! PRZED podłączeniem przewodu złącza LED odłączyć oprawę
oświetleniową do źródła zasilania, aby uniknąć zniszczenia diody LED
wskutek przepięcia.
Внимание! Во избежание повреждения светодиодных ламп от
перенапряжения, отключите их п é р е д подключением штекера к питанию.
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Leitungen nicht einklemmen!
Do not pinch the cables!
Ne pas coincer les cables !
Non incastrare i cavi!
¡Los cables no deben quedar aprisionados!
Não entalar os cabos!
Let op dat kabels niet klem raken!
Zabraňte skřípnutí vedení!
Nie zgniatać przewodów!
Не пережимайте провода во время монтажа!
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Spannung wieder einschalten.
Switch the power back on.
Rallumez (tension).
Ripristinare la tensione.
Vuelva a conectar la alimentación eléctrica.
Restabelecer a tensão.
Schakel de stroomvoorziening in.
Opět zapněte napájení.
Ponownie włączyć napięcie.
Снова включите напряжение.
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Leitungen nicht einklemmen!
Do not pinch the cables!
Ne pas coincer les cables !
Non incastrare i cavi!
¡Los cables no deben quedar aprisionados!
Não entalar os cabos!
Let op dat kabels niet klem raken!
Zabraňte skřípnutí vedení!
Nie zgniatać przewodów!
Не пережимайте провода во время монтажа!
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Achten Sie auf die Montagerichtung beim Aufsetzen der Leuchten-Einheit.
Das Betriebsgerät muss „genau“ in den Ausschnitt der Leuchten-Einheit eintauchen!
Pay attention to the installation direction when mounting the lighting unit.
The operating unit must be fitted exactly into the slot of the lighting unit!
Respecter le sens de montage lors de la mise en place de l'unité lumineuse.
Le boîtier d'alimentation doit être inséré exactement dans la section de l'unité
lumineuse !
Nell'installare l'unità-lampada fare attenzione alla direzione di montaggio.
L'alimentatore deve inserirsi „esattamente“ nell'intaglio dell'unità lampada!
Al colocar la unidad de luminaria, preste atención a la dirección de montaje.
¡El equipo auxiliar debe estar insertado exactamente en el recorte en la unidad de
luminaria!
Respeite o sentido de montagem durante a inserção da unidade das lâmpadas.
O acessório elétrico tem de entrar “exatamente“ no recorte da unidade das lâmpadas!
Let op de montagerichting bij het plaatsen van de lichteneenheid.
Het werkapparaat moet "precies" in de uitsparing van de lichteneenheid zitten!
Při nasazení jednotky svítidel dbejte na směr montáže.
Provozní přístroj se musí zasunout „přesně“ do výřezu jednotky svítidel!
¡El equipo auxiliar debe estar insertado exactamente en el recorte en la unidad de
luminaria!
Podczas zakładania zespołu lampy należy zwracać uwagę na kierunek montażu.
При установке светильника следите за направлением монтажа.
Устройство управления должно точно попасть в вырез светильника!

PL

CZ

NL

P

E

I

F

GB

D

RUS


